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LLATÍ II LATÍN II 

 
BAREMO DEL EXAMEN: TRADUCCIÓN: 5 puntos; 1ª CUESTIÓN: 2 puntos; 2ª, 3ª y 4ª: 1 punto cada una.  
El alumno elegirá un ejercicio (A o B) y contestará a todas sus partes. 

Puede utilizarse el diccionario, excepto aquel que contenga información sobre derivados, gramática y/o literatura. 

 
EJERCICIO A 

 
AFRANIO Y PETREYO ORDENAN LLEVAR TODAS LAS EMBARCACIONES  

A OTOBESA Y UTILIZARLAS COMO PUENTE 
(César, De bello Civili I 61, 5-6) 

 
 

Afranio y Petreyo han decidido retirarse de sus posiciones. 
Hoc inito consilio, [Afranius Petreiusque] toto flumine Hibero naves conquiri et Otobesam adduci iubent. Id erat 

oppidum positum ad Hiberum miliaque passuum a castris aberat XX. Ad eum locum fluminis, navibus iunctis, 
pontem imperant fieri.  

Afranio y Petreyo comienzan la retirada.
 
 
A.- TRADUCCIÓN DEL TEXTO 
B.- CUESTIONES: 
1.- Análisis sintáctico del texto. 
2.- Realice el análisis morfológico de las siguientes formas del texto propuesto: toto, conquiri, id, fluminis. 
3.- Componga por modificación preverbial al menos 3 verbos latinos a partir de la base léxica de adduci, 2 a partir de la base léxica 
de imperant. A continuación exponga al menos 5 palabras en total en cualquiera de las lenguas oficiales de la Comunidad 
Valenciana evolucionadas a partir de las mencionadas bases léxicas o de los verbos latinos compuestos por usted. 
4.- Conteste al siguiente tema: historiografía romana. 
 
 
 
 

EJERCICIO B 
 

ENFRENTAMIENTO ENTRE LAS TROPAS CARTAGINESAS Y LAS ROMANAS 
(Nepote, Hannibal V 1) 

 
 

Aníbal ha derrotado a dos ejércitos consulares en un solo combate. 
Hac pugna pugnata, [Hannibal] Romam profectus est nullo resistente. In propinquis urbi montibus moratus est. 

Cum aliquot ibi dies castra habuisset et Capuam reverteretur, Q. Fabius Maximus, dictator Romanus, in agro 
Falerno ei se obiecit. 

Nueva victoria de Aníbal. 
 
 
A.- TRADUCCIÓN DEL TEXTO 
B.- CUESTIONES: 
1.- Análisis sintáctico del texto. 
2.- Realice el análisis morfológico de las siguientes formas del texto propuesto: profectus est, propinquis, dies, ei. 
3.- Componga por modificación preverbial al menos 3 verbos latinos a partir de la base léxica de habuisset, 2 a partir de la base 
léxica de obiecit. A continuación exponga al menos 5 palabras en total en cualquiera de las lenguas oficiales de la Comunidad 
Valenciana evolucionadas a partir de las mencionadas bases léxicas o de los verbos latinos compuestos por usted. 
4.- Conteste al siguiente tema: teatro romano. 
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LLATÍ II LATÍN II 

 
BAREM DE L’EXAMEN: TRADUCCIÓ: 5 punts; 1a QÜESTIÓ: 2 punts; 2a, 3a i 4a: 1 punt cadascuna.  

Heu de triar un exercici (A o B) i respondre totes les parts. 

Podeu utilitzar el diccionari, llevat d’aquell que continga informació sobre derivats, gramàtica i/o literatura. 

 
EXERCICI A 

 
AFRANI I PETREU ORDENEN CONDUIR TOTES LES EMBARCACIONS  

A OTOBESA I UTILITZAR-LES COM A PONT 
(Cèsar, De bello Civili I 61, 5-6) 

 
 

Afrani i Petreu han decidit retirar-se de les seues posicions. 
Hoc inito consilio, [Afranius Petreiusque] toto flumine Hibero naves conquiri et Otobesam adduci iubent. Id erat 

oppidum positum ad Hiberum miliaque passuum a castris aberat XX. Ad eum locum fluminis, navibus iunctis, 
pontem imperant fieri.  

Afrani i Petreu comencen la retirada.
 
 
A. TRADUCCIÓ DEL TEXT 
B. QÜESTIONS: 
1. Anàlisi sintàctica del text. 
2. Analitzeu morfològicament aquestes formes del text proposat: toto, conquiri, id, fluminis. 
3. Componeu per modificació preverbial almenys 3 verbs llatins a partir de la base lèxica d’adduci, 2 a partir de la base lèxica 
d’imperant. A continuació, exposeu almenys 5 paraules en total en qualsevol de les llengües oficials de la Comunitat Valenciana 
evolucionades a partir de les bases lèxiques esmentades o dels verbs llatins que heu compost. 
4. Contesteu el tema següent: historiografia romana. 
 
 
 

EXERCICI B 
 

ENFRONTAMENT ENTRE LES TROPES CARTAGINESES I LES ROMANES 
(Nepot, Hannibal V 1) 

 
 

Hanníbal ha derrotat dos exèrcits consulars en un sol combat. 
Hac pugna pugnata, [Hannibal] Romam profectus est nullo resistente. In propinquis urbi montibus moratus est. 

Cum aliquot ibi dies castra habuisset et Capuam reverteretur, Q. Fabius Maximus, dictator Romanus, in agro 
Falerno ei se obiecit. 

Nova victòria d’Hanníbal. 
 
 
A. TRADUCCIÓ DEL TEXT 
B. QÜESTIONS: 
1. Anàlisi sintàctica del text. 
2. Analitzeu morfològicament aquestes formes del text proposat: profectus est, propinquis, dies, ei. 
3. Componeu per modificació preverbial almenys 3 verbs llatins a partir de la base lèxica d’habuisset, 2 a partir de la base lèxica 
d’obiecit. A continuació, exposeu almenys 5 paraules en total en qualsevol de les llengües oficials de la Comunitat Valenciana 
evolucionades a partir de les bases lèxiques esmentades o dels verbs llatins que heu compost. 
4. Contesteu el tema següent: teatre romà. 
 

 



 

 
LÈXIC DE L’EXERCICI A 

 
a, ab: [prep. abl.] de, des de, a partir de; per  
absum, abfui o afui, afuturus, irr., intr.: distar, ésser lluny, 

estar allunyat; mancar, faltar 
ad: [prep. ac.] a, cap a, al costat de; per a  
adduco, adduxi, adductum, 3a, tr.: portar, menar, conduir 
Afranius, -i, m.: Afrani (general de Pompeu a Hispània) 
castra, -orum, n. pl.: campament, camp, quarter; exèrcit  
conquiro, conquisivi, conquisitum, 3a, tr.: aplegar, 

arreplegar; reunir, reclutar; requisar 
consilium, -i, n.: deliberació, consulta, consell; resolució, 

decisió, pla, projecte 
decem: [indecl.] deu 
et: [conj. coord. copul.] i 
fio, factus sum, irr., intr.: esdevenir, originar-se, produir-se; 

ésser fet; acomplir-se  
flumen, -inis, n.: riu, curs d’aigua, corrent 
Hiberus, -a, um: d’Ibèria; -us, -i, m.: l’Iber (riu de la 

Tarraconense, avui dia l’Ebre) 
hic, haec, hoc: [pron. i adj. demost.] aquest 
impero, imperavi, imperatum, 1a, tr., intr.: demanar, exigir; 

ordenar; dominar 
ineo, ini(v)i, initum, 4a, irr., intr., tr.: entrar; començar, 

encetar; concebre, tramar; establir 
is, ea, id: [pron. i adj. fòric] aquest, aqueix, aquell; ell 
iubeo, iussi, iussum, 2a, tr.: manar, ordenar; assignar 
iunctus, -a, -um: p.p. iungo; [adj.] unit, lligat; contigu, pròxim 
iungo, iunxi, iunctum, 3a, tr.: unir, ajuntar 
locus, -i, m.: lloc, indret; posició, situació; ocasió, moment 
milia, -ium, n. pl.: milers; milles 
navis, -is, f.: nau, vaixell, embarcació; barcassa 
Otobesa, ae, f.: Otobesa (ciutat de la Tarraconense, també 

denominada Octogesa) 
oppidum, -i, n.: ciutat, vila, plaça forta 
passus, -us, m.: pas, passa, passada; peu, posició 
Petreius, -i, m.: Petreu (general de Pompeu a Hispània) 
pono, posui, positum, 3a, tr.: posar, col·locar; dipositar; 

dedicar, oferir 
pons, -ntis, m.: pont; passarel·la, plataforma 
positus, -a, -um: pp. pono 
-que: [conj. coord. copul.] i 
sum, esse, fui, irr., intr., copul.: ésser, estar; haver-hi, existir 
totus, -a, -um: tot sencer, enter; íntegre 
X= decem 
 
 
 
 
 

 
LÈXIC DE L’EXERCICI B 

 
ager, -gri, m.: territori, contrada, regió; camp, terra 
aliquot: [indecl., pl., adj. i pron. indef.] alguns 
Capua, -ae, f.: Càpua (ciutat del nord de la Campània) 
castra, -orum, n. pl.: campament, camp, quarter; exèrcit  
cum: [prep. abl.] amb; [conj. subord.] quan; com; perquè; encara 

que  
dictator, -oris, m.: dictador 
dies, diei, m. i f.: dia; jornada; termini 
et: [conj. coord. copul.] i 
Falernus, -a, -um: de Falern 
habeo, habui, habitum, 2a, tr.: mantenir, tenir, retenir; reunir; 

posseir, ocupar 
Hannibal, -alis, m.: Hanníbal (cap dels cartaginesos en la 

segona guerra púnica) 
hic, haec, hoc: [pron. i adj. demost.] aquest 
ibi: [adv.] allí, allà; llavors; en aquest punt 
in: [prep. ac.] a, dins de; cap a; [prep. abl.] a, en, dins; entre, 

enmig de 
is, ea, id: [pron. i adj. fòric] aquest, aqueix, aquell; ell  
mons, montis, m.: muntanya, mont; turó; munt, pila; roca 
moratus, -a, -um: pp. moror; [adj.] acostumat, avesat 
moror, moratus sum, dep., 1a, tr., intr.: aturar, parar; impedir; 

aturar-se, detenir-se; romandre; allargar-se 
nullus, -a, -um: cap; cap mena de 
obicio, obieci, obiectum, 3a, tr.: llançar; posar davant; 

interposar 
profectus, -a, -um: pp. proficiscor 
proficiscor, profectus sum, dep., 3a, intr.: anar-se’n, partir, 

sortir; anar; procedir 
propinquus, -a, -um: proper, pròxim, veí; [amb dat.] pròxim a; 

recent 
pugna, -ae, f.: combat; baralla, lluita 
pugno, pugnavi, pugnatum,1a, intr.: lluitar, combatre; [amb 
acus. intern] pugnam pugnare: lliurar batalla, entaular combat 
Q. Fabius, -i Maximus, -i, m.: Q. Fabi Màxim 
resisto, restiti, 3a, intr.: parar-se; oposar-se, enfrontar-se 
reverto i revertor [dep.], reverti, reversum, 3a, intr.: tornar, 

retornar 
Roma, -ae, f.: Roma 
Romanus, -a, -um: de Roma, romà 
se: [pron. refl. ] es, se, ell 
sum, esse, fui, irr., intr., copul.: ésser, estar; haver-hi, existir 
urbs, urbis, f.: ciutat 
 



 

 

 
LÉXICO DEL EJERCICIO A 

 
a, ab: [prep. abl.] de, desde, a partir de; por  
absum,  abfui o afui, afuturus, irr., intr.: distar, estar alejado, 

ausente; faltar 
ad: [prep. acus.] a, hacia; junto a; para 
adduco, adduxi, adductum, 3ª, tr.: llevar, conducir 
Afranius, -i, m.: Afranio (general de Pompeyo en Hispania) 
castra, -orum, n. pl.: campamento, cuartel; ejército 
conquiro, conquisivi, conquisitum, 3ª, tr.: buscar, recoger 

por doquier, requisar 
consilium, -i, n.: deliberación; consejo; decisión, plan, 

proyecto 
decem: [indecl.] diez 
et: [conj. coord. copul.] y 
fio, factus sum, irr., intr.: ser hecho, producirse; suceder; 

llegar a ser 
flumen, -inis, n.: río, corriente 
Hiberus, -a, um: de Iberia; -us, -i, m.: el río Ebro 
hic, haec, hoc: [pron. y adj. demost.] éste, este 
impero, imperavi, imperatum, 1ª, tr., intr.: mandar, requerir; 

exigir; regir; imperar 
ineo, ini(v)i, initum, 4ª, irr., intr., tr.: entrar; empezar, 

concebir; trazar 
is, ea, id: [pron. y adj. fórico] él, éste; este 
iubeo, iusi, iussum, 2ª, tr.: mandar, ordenar 
iunctus, -a, -um: p.p. iungo; [adj.] unido, ligado; contiguo, 

próximo 
iungo, iunxi, iunctum, 3ª, tr.: unir, juntar 
locus, -i, m.: lugar, sitio; posición; ocasión, momento 
milia, -ium, n. pl.: miles, millares; millas 
navis, -is, f.: nave, embarcación; barcaza 
Otobesa, ae, f.: Otobesa (ciudad de la Tarraconense, 

denominada  también Octogesa) 
oppidum, -i, n.: plaza fuerte, recinto fortificado; ciudad  
passus, -us, m.: paso; huella, pisada 
Petreius, -i, m.: Petreyo (general de Pompeyo en Hispania) 
pono, posui, positum, 3ª, tr.: poner, colocar, disponer; fundar; 

exponer 
pons, -ntis, m.: puente; pasarela, plataforma 
positus, -a, -um: pp. pono 
-que: [conj. coord. copul.] y 
sum, esse, fui, irr., intr., copul.: ser, estar; haber, existir 
totus, -a, -um: todo, entero 
X= decem 

 
LÉXICO DEL EJERCICIO B 

 
ager, -gri, m.: campo, tierra; territorio, país, comarca 
aliquot: [indecl., pl., adj. y pron. indef.] algunos 
Capua, -ae, f.: Capua (ciudad de Campania) 
castra, -orum, n. pl.: campamento, cuartel; ejército 
cum: [prep. abl.] con; [conj. subord.] cuando; como; porque; 

aunque  
dictator, -oris, m.: dictador 
dies, diei, m. y f.: día; jornada; plazo 
et: [conj. coord. copul.] y 
Falernus, -a, -um: de Falerno 
habeo, habui, habitum, 2ª, tr.: tener, poseer; dominar; guardar, 

mantener 
Hannibal, -alis, m.: Aníbal (jefe de los cartagineses en la 

segunda guerra púnica) 
hic, haec, hoc: [pron. y adj. demost.] éste, este 
ibi: [adv.] allí, en aquel lugar 
in: [prep. ac.] a, hacia, para, contra; [prep. ablat.] en, en medio 

de, entre  
is, ea, id: [pron. y adj. fórico] él, éste; este 
mons, montis, m.: monte, montaña; montón, cantidad; roca 
moratus, -a, -um: pp. moror; [adj.] que tiene tal costumbre; 

adaptado 
moror, moratus sum, dep., 1ª, intr., tr.: detenerse, entretenerse; 

quedarse; retrasar, detener  
nullus, -a, -um: ninguno 
obicio, obieci, obiectum, 3ª, tr.: echar; exponer; colocar delante, 

oponer 
profectus, -a, -um: pp. proficiscor 
proficiscor, profectus sum, dep., 3ª, intr.: irse, partir, salir; 

marchar; marcharse 
propinquus, -a, -um: cercano, próximo, vecino; [con dat.] 

próximo a; semejante 
pugna, -ae, f.: pelea, lucha; combate, batalla 
pugno, pugnavi, pugnatum, 1ª, intr.: combatir, luchar; [con 

acus. interno] pugnam pugnare: librar batalla, entablar 
combate 

Q. Fabius, -i Maximus, -i, m.: Q. Fabio Máximo 
resisto, restiti, 3ª, intr.: detenerse; enfrentarse, oponerse 
reverto y revertor [dep.], reverti, reversum, 3ª, intr.: volver, 

regresar 
Roma, -ae, f.: Roma 
Romanus, -a, -um: de Roma, romano 
se: [pron. refl.] se 
sum, esse, fui, irr., intr., copul.: ser, estar; haber, existir 
urbs, urbis, f.: ciudad 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 




